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Publication Policy

Translation Today (TT) is a double-blind peer-reviewed, indexed and refereed journal of the
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e Seeks to further the frontiers of Translation Studies.

e Seeks to raise a strong awareness about translation, its possibilities and potentialities, its
undoubted place in the history of ideas, and thus help catalyse a groundswell of well-founded
ideas about translation among people.
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translation, ontology and localization. Submissions embodying conceptual and empirical
research such as articles, papers, interviews, notes, squibs are encouraged. Annotated
bibliography and review of recently-published books on Translation Studies, Interpretation
Studies and Adaptation Studies are also welcome. Translation Today is a member of Crossref.
Contents published in this journal carry a unique DOI and are licensed under Creative
Commons.

For submissions and queries, please write to:

Project Director

National Translation Mission,

Central Institute of Indian Languages,

Hunsur road, Manasagangotri, Mysuru-570006.
E-mail: projectdirector.ntm[AT]gmail[DOT]com, cc to:
ntmtranslationtoday[AT]gmail[DOT]com

Articles submitted for consideration of the Board will have to be in English. Translation
Today will seriously consider the possibility of publishing material in Indian languages, or a
multilingual edition of the journal in future. There is no size-limit on articles except that they
may preferably be within 40K to avoid slow downloading for the electronic version. Articles
should, however, be preferably and optimally between 2000 and 3000 words in length for the
print-based version. Unpublished contributions will be preferred. While submitting pieces
already published elsewhere, the author must mention the fact as well as get permission to
reproduce the same. The submission should be by e-mail. Please use .doc or .txt format.
Graphics could be in JPEG, GIF, Photoshop or BMP format. All articles should carry a 100-
word abstractand a short bio-note of the contributor.

Styleand Conventions

The journal prefers American Psychological Association (APA) style/LSA style. Diagrams
and figures should be suitable for photographic/scanner reproduction. Drawings should be
in black font. Lettering should be of draughtsman standard and large enough to remain
legible where the figure requires reduction in size. Tables should be typed on separate sheets.
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and overseas contributors would receive an e-copy of the journal.

Reviewing System

The Translation Today follows double-blind peer-review policy. At first, the received paper
is reviewed by the editors. If the editors find the paper suitable for the journal qualitatively,
then the paper is sent to the experts who review the paper based on the guidelines of the
Translation Today. The decision of accepting a paper for publication depends on the review
report. Please see the Review Response Sheet in the NTM website.

Publication Fee
The Translation Today does not charge any processing or publication fees.

Copyrights

Copyrights for the articles/translations/book reviews are retained by the National
Translation Mission, Central Institute of Indian Languages, Mysore.

Plagiarism

Though all submissions are put on rigorous plagiarism check, the responsibility of
originality of content rests with the concerned authors. A paper found with plagiarized
content (major or minor) will not be considered for reviewing or publication.

Open Access Policy
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